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Trasformazione, Tokyo University of Foreign Studies, 2015, pp. 5-13. X ¥ I v TFEREOHE, 3. X v 3
Y E WO AD T TEREEA 2 T, Lw) arv T 7 A MR OMED TSNS T EBE W (]
ZIEMIARMEZ TRy Y 2 v OFFEE ) PN 2014 4F) . BIFEEGROMEIUNT 7 A b7 vy Ry —Th,
Ry IVOEERINTEDHToNZD, RUyPIVvoBMENary T 722N TRLE S Z EICIZE
ILTHIRALH 2, ZOLDPT. 7Y FT7—2 - X)L2 VIBEROR— XY 3 v TEIERE Ofdify ) 1%
FRIERER, SRBORA IR, 2013 41, BEREERRIC X 2 E b O TN imE Th 5, NL=e it e > T,
RYYIvDOIDT 7 AMIEPNIMOHES 22280 RTHoLEV) T EMCEL LNnb,
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Relationships with “Foreign” Languages in Thought on Translation in Germany and
Japan: An Introductory Consideration for Studies on Complex Asymmetrical Cultural
Dynamics in Translation

Hiroyuki YAMAGUCHI
Summary

This paper proposes a framework for joint intercultural and interdisciplinary research on trans-
lation that focuses on cultural dynamics among “western countries” and Japan as seen since Japan’s
modernization.

A number of Japanese intellectuals have been bound to the dichotomy of “Japan” and “the
West,” comparing Japan not with individual western countries but with “the West” as a whole. In
such a dichotomic understanding, individual linguistic and cultural differences among western coun-
tries tend to be ignored, and only the unbalanced power dynamics between “Japan” and “the West”
are discussed with significant frequency. Unbalanced power dynamics also exist, however, among
western countries, and I believe that it is important to consider also such dynamics among western
countries, as well, in order to meaningfully discuss thought regarding translation.

For example, in order to discuss thought regarding translation of German texts in Japan, which
played a crucial role in the process of Japan’s modernization, it is important to consider also the fact
that a number of 19" century Germans were conscious of the backwardness of their own nation in
comparison with other western nations. The tendency to retain “foreign” elements of another (domi-
nant) culture in translation, often considered to be a “foreignizing translation strategy,” has been
prominent not only in Japan but was also so in 19" century Germany.

The tendency to maintain foreignness in translation thus should be discussed not in a single
asymmetrical relationship between a “western” country and Japan but, rather, in a more complex

framework of asymmetrical relationships among “western” countries and Japan.
¥—7-—F
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